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Конференция Сторон 
Двадцать восьмая сессия 

Объединенные Арабские Эмираты,  

30 ноября — 12 декабря 2023 года 

Пункт 8 g) предварительной повестки дня 

Вопросы, касающиеся финансирования 

Введение в действие механизмов финансирования 

для принятия мер реагирования на потери 

и ущерб, упомянутых в пункте 2 решений 2/CP.27 

и 2/CMA.4, включая фонд, упомянутый  

в их пункте 3  

Конференция Сторон, действующая 

в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения 
Пятая сессия 

Объединенные Арабские Эмираты,  

30 ноября — 12 декабря 2023 года 

Пункт 10 g) предварительной повестки дня 

Вопросы, касающиеся финансирования 

Введение в действие механизмов финансирования 

для принятия мер реагирования на потери и 

ущерб, упомянутых в пункте 2 решений 2/CP.27 

и 2/CMA.4, включая фонд, учрежденный согласно 

их пункту 3 

  Вопросы, касающиеся финансирования 

  Предложение Председателя 

  Проект решения -/CP.28 -/CMA.5 

  Введение в действие новых механизмов финансирования, 
включая фонд, для принятия мер реагирования 
на потери и ущерб, упомянутых в пунктах 2–3 
решений 2/CP.27 и 2/CMA.4 

  Конференция Сторон и Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, 

  ссылаясь на решения 2/CP.27 и 2/CMA.4, 

 также ссылаясь на пункт 2 решения 2/CP.27 и пункт 2 решения 2/CMA.4, 

которыми были учреждены новые механизмы финансирования для оказания 

развивающимся странам, особенно уязвимым к неблагоприятным последствиям 

изменения климата, помощи в реагировании на потери и ущерб, в том числе с упором 

на решение проблемы потерь и ущерба путем предоставления новых и 

дополнительных ресурсов и оказания помощи в их мобилизации, и в которых 

уточняется, что эти новые механизмы дополняют и включают в себя источники, 

фонды, процессы и инициативы в рамках и за рамками Конвенции и Парижского 

соглашения, 

 далее ссылаясь на пункты 1 и 3 решения 2/CP.27 и пункты 1 и 3 

решения 2/CMA.4, которыми в контексте создания новых механизмов 

финансирования был учрежден фонд реагирования на потери и ущерб с мандатом, 

предусматривающим уделение особого внимания решению проблемы потерь и ущерба 
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для оказания развивающимся странам, особенно уязвимым к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, помощи в реагировании на экономические и 

неэкономические потери и ущерб, связанные с неблагоприятными последствиями 

изменения климата, включая экстремальные погодные явления и медленно 

протекающие явления, 

 признавая, что изменение климата является общей озабоченностью 

человечества и что Сторонам следует при осуществлении действий по решению 

проблем, связанных с изменением климата, соблюдать, поощрять и принимать во 

внимание свои соответствующие обязательства в отношении прав человека, права на 

чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, права на здоровье, прав 

коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, лиц с инвалидностью и лиц, 

находящихся в уязвимом положении, и права на развитие, а также гендерного 

равенства, расширения прав и возможностей женщин и межпоколенческой 

справедливости1,  

 напоминая о понимании Конференцией Сторон и Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, того, что 

механизмы финансирования, включая фонд, для реагирования на потери и ущерб 

основываются на сотрудничестве и содействии и не предполагают ответственности 

или компенсации2, 

 выражая свою признательность правительствам Египта, Доминиканской 

Республики и Объединенных Арабских Эмиратов за проведение 1-го и 4-го,  

3-го и 5-го заседаний Переходного комитета соответственно, а также правительствам 

Австралии, Германии, Норвегии и Соединенных Штатов Америки за оказание 

финансовой поддержки работе Комитета, 

1. приветствует доклад Переходного комитета3, содержащий рекомендации по 

введению в действие механизмов финансирования мер реагирования на потери и 

ущерб, упомянутых в пункте 2 решений 2/CP.27 и 2/CMA.4, включая фонд, 

упомянутый в пункте 3 тех же решений (далее именуемый Фондом), 

и с признательностью принимает к сведению работу Переходного комитета по 

выполнению своего мандата4; 

2. утверждает Руководящий документ Фонда, содержащийся в приложении I; 

3. постановляет, что Фонд будет обслуживаться новым, специализированным и 

независимым секретариатом; 

4. также постановляет, что Фонд будет функционировать под руководством и 

надзором Совета; 

5. далее постановляет назначить Фонд органом, которому поручается управление 

финансовым механизмом Конвенции, обслуживающим также Парижское соглашение, 

и который будет отчитываться перед Конференцией Сторон и Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, 

и функционировать под их руководством; 

6. постановляет, что договоренности с Фондом, согласующиеся с Руководящим 

документом Фонда и призванные обеспечить подотчетность Фонда перед 

Конференцией Сторон и Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, и его функционирование под их руководством, 

подлежат утверждению Конференцией Сторон на ее двадцать девятой сессии (ноябрь 

2024 года) и Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, на ее шестой сессии (ноябрь 2024 года); 

7. просит Постоянный комитет по финансам подготовить договоренности, 

упомянутые в пункте 6 выше, для заключения между Конференцией Сторон, 

  

 1 Решение 1/CMA.4, одиннадцатый пункт преамбулы. 

 2 FCCC/CP/2022/10, п. 7 b), и FCCC/PA/CMA/2022/10, п. 71. 

 3 FCCC/CP/2023/9–FCCC/PA/CMA/2023/9. 

 4 Решения 2/CP.27, п. 4, и 2/CMA.4, п. 4. 



FCCC/CP/2023/L.1–FCCC/PA/CMA/2023/L.1 

GE.23-23556 3 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, и Советом Фонда в соответствии с Руководящим документом Фонда для 

рассмотрения и утверждения Советом и последующего рассмотрения и утверждения 

Конференцией Сторон на ее двадцать девятой сессии (ноябрь 2024 года) 

и Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на ее шестой сессии (ноябрь 2024 года); 

8. предлагает Сторонам как можно скорее представить в секретариат РКИКООН 

через свои региональные группы и объединения кандидатуры представителей для 

включения в состав Совета Фонда; 

9. постановляет, что пост заместителя члена Совета Фонда, упомянутого в 

пункте 17 g) приложения I, будут поочередно занимать по принципу ротации 

представители Сторон, являющихся развивающимися странами, которые входят в 

региональные группы и объединения, перечисленные в пункте 17 b)–f) приложения I; 

10. просит секретариат РКИКООН приступить к организации созыва первого 

заседания Совета Фонда после представления кандидатур всех кандидатов в члены 

Совета с правом голоса, но не позднее 31 января 2024 года и созывать последующие 

заседания до тех пор, пока секретариат Фонда не начнет свою работу; 

11. настоятельно призывает Совет Фонда оперативно выбрать Исполнительного 

директора Фонда в ходе открытого и транспарентного процесса на основе учета 

служебных заслуг; 

12. также настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, 

продолжать оказывать поддержку деятельности по решению проблемы потерь и 

ущерба и призывает другие Стороны оказывать или продолжать оказывать поддержку 

этой деятельности на добровольной основе5; 

13. предлагает вносить финансовые взносы, призывая Стороны, являющиеся 

развитыми странами, и далее играть ведущую роль в предоставлении финансовых 

ресурсов для обеспечения того, чтобы Фонд начал функционировать; 

14. приветствует предложения XXX о внесении взносов в Фонд; 

15. постановляет, что Совет Фонда будет наделен правосубъектностью и 

правоспособностью, необходимыми для выполнения его роли и функций, в частности 

правоспособностью для согласования, заключения и введения в действие соглашения 

о его размещении с Всемирным банком в качестве временного доверительного 

управляющего и принимающей стороны секретариата Фонда; 

16. просит Совет Фонда выбрать на основе открытой, прозрачной и конкурентной 

процедуры страну базирования Совета, где Совет будет наделен правосубъектностью 

и правоспособностью, необходимыми для выполнения его роли и функций; 

17. предлагает Всемирному банку, с учетом нижеизложенных пунктов 20–24, 

обеспечить начало функционирования Фонда в качестве финансового 

посреднического фонда при Всемирном банке с его продолжением в течение 

временного четырехлетнего периода начиная с тех сессий Конференции Сторон и 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на которых Совет Фонда подтвердит возможность выполнения условий, 

упомянутых в пункте 20 ниже, при том понимании, что Фонд будет обслуживаться 

новым, специализированным и независимым секретариатом, базирующимся во 

Всемирном банке; 

18. подтверждает свои ожидания того, что в качестве финансового 

посреднического фонда Фонд будет использовать в своей деятельности юридическое 

лицо и правоспособность Всемирного банка, а привилегии и иммунитеты, 

  

 5 Настоящий пункт не наносит ущерба любым будущим договоренностям о финансировании, 

любым позициям Сторон на текущих или будущих переговорах, а также пониманию 

и толкованию Конвенции и Парижского соглашения.  
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предоставляемые Всемирному банку, будут распространяться на должностных лиц, 

имущество, активы, архивы, доходы, операции и сделки Фонда; 

19. предлагает Всемирному банку предпринять шаги, необходимые для 

обеспечения скорейшего начала функционирования Фонда в качестве финансового 

посреднического фонда, и представить Совету Фонда не позднее чем через восемь 

месяцев после завершения двадцать восьмой сессии Конференции Сторон 

соответствующую документацию по финансовому посредническому фонду, 

утвержденную Советом директоров Всемирного банка, включая соглашение о 

размещении между Советом Фонда и Всемирным банком, подготовленное на основе 

консультаций с Советом Фонда и его руководящих указаний, конкретизированных 

ниже в пункте 25; 

20. постановляет, что, как подробнее описано ниже в пунктах 21–24, дальнейшее 

функционирование Фонда в течение этого временного периода при его базировании в 

качестве финансового посреднического фонда во Всемирном банке зависит от того, 

будет ли при этом: 

a) полностью соблюдаться Руководящий документ Фонда; 

b) обеспечиваться полная самостоятельность Совета Фонда при выборе 

Исполнительного директора Фонда на должность такого уровня, который определит 

сам Совет, при соблюдении соответствующей кадровой политики Всемирного банка; 

c) у самого Фонда иметься возможность устанавливать и применять 

собственные критерии приемлемости, в том числе на основе руководящих указаний 

Конференции Сторон и Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения; 

d) обеспечиваться, когда необходимо, преимущественная сила 

Руководящего документа Фонда перед политикой Всемирного банка в случаях их 

различия; 

e) разрешен прямой доступ всех развивающихся стран к ресурсам Фонда, 

в том числе через субнациональные, национальные и региональные структуры и по 

линии финансирования местных сообществ с помощью малых грантов, в соответствии 

с политикой и процедурами, подлежащими установлению Советом Фонда, 

и применимыми гарантиями и фидуциарными стандартами; 

f) существовать возможность использования других осуществляющих 

организаций, помимо многосторонних банков развития, Международного валютного 

фонда и учреждений Организации Объединенных Наций, в соответствии с политикой 

и процедурами, подлежащими установлению Советом Фонда, и применимыми 

гарантиями и фидуциарными стандартами; 

g) обеспечена возможность доступа к Фонду Сторонам Конвенции и 

Парижского соглашения, не являющимся странами — членами Всемирного банка, без 

необходимости принятия Советом директоров Всемирного банка решений или 

исключений по индивидуальным запросам на финансирование; 

h) дано разрешение Всемирному банку в его роли доверительного 

управляющего инвестировать поступающие в Фонд взносы на рынках капитала в 

целях сохранения капитала и общего инвестиционного дохода, руководствуясь при 

этом соображениями должной осмотрительности; 

i) у Фонда иметься возможность принимать взносы из широкого круга 

источников, руководствуясь при этом соображениями должной осмотрительности; 

j) подтверждено, что необходимые привилегии и иммунитеты будут 

распространяться на активы Фонда и его секретариат; 

k) обеспечено применение разумной и адекватной методологии 

возмещения затрат; 

21. также постановляет, несмотря на предложение, упомянутое в пункте 17 

выше, что если Всемирный банк не подтвердит свою готовность и способность 
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выполнить условия, изложенные выше в пункте 20, в течение шести месяцев после 

завершения двадцать восьмой сессии Конференции Сторон, то Совет начнет процесс 

отбора страны для приема Фонда, а Конференция Сторон на своей двадцать девятой 

сессии и Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, на своей шестой сессии утвердят необходимые поправки к 

Руководящему документу Фонда; 

22. далее постановляет, что в случае определения Советом Фонда невозможности 

выполнения в течение вышеуказанного временного периода условий, изложенных в 

вышеприведенном пункте 20, с помощью утвержденной Советом директоров 

Всемирного банка соответствующей документации по финансовому посредническому 

фонду, о которой говорилось выше в пункте 19, то Конференция Сторон и 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, предпримут по рекомендации Совета Фонда необходимые шаги для того, 

чтобы Фонд начал функционировать в качестве отдельного независимого учреждения, 

а именно, среди прочего, утвердят необходимые поправки к Руководящему документу 

Фонда и предоставят Совету рекомендации в отношении процесса отбора страны 

базирования Фонда, либо Конференция Сторон и Конференция Сторон, действующая 

в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, могут выбрать любой другой 

порядок действий, который они сочтут целесообразным; 

23.  постановляет, что если условия, изложенные в пункте 20 выше, не будут 

выполнены и этот факт будет установлен Советом Фонда после независимой оценки 

результатов деятельности Всемирного банка в качестве принимающей стороны 

секретариата Фонда, то Конференция Сторон и Конференция Сторон, действующая в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, предпримут в конце временного 

периода, упомянутого выше в пункте 17, шаги к созданию Фонда в качестве 

отдельного независимого  учреждения, в том числе шаги к принятию необходимых 

поправок к Руководящему документу Фонда и предоставлению Совету руководящих 

указаний в отношении процесса отбора страны базирования Фонда, или выберут 

любой другой порядок действий, который они сочтут целесообразным;  

24. также постановляет, что если условия, изложенные в пункте 20 выше, будут 

выполнены и этот факт будет установлен Советом Фонда после независимой оценки 

результатов деятельности Всемирного банка в качестве принимающей стороны 

секретариата Фонда, то Конференция Сторон и Конференция Сторон, действующая в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, в конце временного периода, 

упомянутого выше в пункте 17, предпримут шаги к тому, чтобы предложить 

Всемирному банку и далее обеспечивать функционирование Фонда в качестве 

финансового посреднического фонда на определенных условиях или без каких-либо 

условий, в зависимости от обстоятельств; 

25. далее постановляет, что до создания финансового посреднического фонда 

руководящие указания Всемирному банку в период выполнения им необходимых 

шагов по созданию Фонда в качестве финансового посреднического фонда будет 

давать Совет Фонда; 

26. постановляет создать временный секретариат Фонда для оказания поддержки, 

в том числе административной, Совету Фонда в течение переходного периода до 

создания независимого секретариата, упомянутого в пункте 3 выше, а также просит 

секретариаты РКИКООН и Зеленого климатического фонда и предлагает Программе 

развития Организации Объединенных Наций совместно сформировать этот 

секретариат; 

27. приветствует и подтверждает рекомендации Переходного комитета в 

отношении механизмов финансирования, предусмотренных в приложении II. 
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Приложение I 

  Руководящий документ Фонда 

1. Настоящим объявляется о начале функционирования Фонда в соответствии 

с нижеследующими положениями. 

 I. Задачи и цель 

2. Цель Фонда — помочь развивающимся странам, которые особенно уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, в реагировании на 

экономические и неэкономические потери и ущерб, связанные с этими последствиями, 

в том числе с экстремальными погодными явлениями и медленно протекающими 

явлениями. 

3. С учетом существования срочной и безотлагательной потребности в новых, 

дополнительных, предсказуемых и достаточных финансовых ресурсах для оказания 

развивающимся странам, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, помощи в реагировании на экономические и 

неэкономические потери и ущерб, связанные с этими последствиями, в том числе с 

экстремальными погодными явлениями и медленно протекающими явлениями, 

особенно в контексте текущих и последующих действий (включая реабилитацию, 

восстановление и реконструкцию), цель Фонда состоит в том, чтобы стать новым 

каналом многостороннего финансирования для оказания этим странам помощи в 

реагировании на экономические и неэкономические потери и ущерб, связанные с 

неблагоприятными последствиями изменения климата. Фонд также будет стремиться 

помочь этим странам в мобилизации внешнего финансирования на активизацию их 

усилий по реагированию на потери и ущерб, способствуя при этом достижению 

международных целей в области устойчивого развития и искоренения нищеты. 

4. Фонд должен функционировать таким образом, чтобы способствовать 

согласованности и взаимодополняемости с новыми и существующими механизмами 

финансирования мер реагирования на потери и ущерб, связанные с неблагоприятными 

последствиями изменения климата, в рамках всей международной архитектуры 

институтов, связанных с финансовой, климатической и гуманитарной деятельностью, 

снижением риска бедствий и развитием. В соответствии с положениями, изложенными 

в главе VI ниже, Фонд будет разрабатывать новые механизмы координации и 

сотрудничества для содействия повышению взаимодополняемости и согласованности 

и будет облегчать установление связей между ним и различными источниками 

финансирования, в том числе, когда целесообразно, с соответствующими 

вертикальными фондами, в частности, в интересах поощрения доступа к имеющемуся 

финансированию, недопущения дублирования и уменьшения разрозненности. 

5. Фонд будет действовать прозрачным и подотчетным образом, руководствуясь 

принципами эффективности и рационального финансового управления. Он будет 

придерживаться такого подхода к программам и проектам, который потребует от стран 

инициативности, и стремиться к продвижению и укреплению национальных систем 

реагирования, в том числе за счет эффективного вовлечения в работу 

соответствующих учреждений и заинтересованных сторон, в том числе 

негосударственных субъектов. Фонд должен быть масштабируемым и гибким; 

практиковать непрерывное обучение, руководствуясь процессами мониторинга и 

оценки; стремиться к максимальному увеличению отдачи от финансируемых им мер 

реагирования на потери и ущерб, связанных с неблагоприятными последствиями 

изменения климата, при одновременном содействии достижению сопутствующих 

выгод в экологической и социально- экономической сферах и в области развития; 

и использовать подход, учитывающий культурные особенности и гендерные факторы. 
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 II. Сфера охвата 

6. Фонд будет предоставлять финансирование для решения целого ряда 

разнообразных проблем, связанных с неблагоприятными последствиями изменения 

климата, таких как вызванные изменением климата чрезвычайные ситуации, 

повышение уровня моря, перемещение, переселение и миграция населения, 

недостаточность информации и данных о климате, а также необходимость проведения 

реконструкции и восстановления с обеспечением климатоустойчивости. 

7. Фонд сосредоточится на устранении требующих приоритетного внимания 

пробелов в существующем институциональном ландшафте, в том числе недостатков в 

функционировании глобальных, региональных и национальных учреждений, которые 

финансируют деятельность, связанную с реагированием на потери и ущерб. С этой 

целью Фонд будет оказывать дополнительную и вспомогательную поддержку и 

повышать оперативность и адекватность доступа к финансированию мер реагирования 

на потери и ущерб для особо уязвимых развивающихся стран. 

8. Фонд будет обеспечивать поддержку мер реагирования на экономические и 

неэкономические потери и ущерб, связанные с неблагоприятными последствиями 

изменения климата. Такая поддержка может включать финансирование, дополняющее 

гуманитарные действия, предпринимаемые сразу после экстремального погодного 

события; финансирование промежуточных или долгосрочных мер по восстановлению, 

реконструкции или реабилитации; и финансирование действий по решению проблемы 

медленно протекающих событий. 

9. Поддержка, оказываемая Фондом, может включать разработку национальных 

планов реагирования; решение проблемы недостаточности климатических 

информации и данных; и содействие справедливой, безопасной и достойной 

мобильности людей в форме перемещения, переселения и миграции в случае 

временных и постоянных потерь и ущерба. 

 III. Руководство и институциональные механизмы 

 A. Правовой статус 

10. Фонд будет обладать международной правосубъектностью и соответствующей 

правоспособностью, необходимыми для осуществления его функций, выполнения его 

целей и защиты его интересов, в частности правоспособностью для заключения 

договоров, приобретения движимого и недвижимого имущества и распоряжения им, 

а также возбуждения судебных разбирательств в защиту своих интересов. Фонд будет 

пользоваться такими привилегиями и иммунитетами, которые необходимы для 

выполнения его цели. Должностные лица Фонда будут также пользоваться такими 

привилегиями и иммунитетами, которые необходимы для независимого выполнения 

ими своих официальных обязанностей. 

 B. Связь с Конференцией Сторон и Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения 

11. Фонд будет назначен в качестве организации, которой поручено управление 

финансовым механизмом Конвенции, обслуживающим также Парижское соглашение, 

и он будет отчитываться перед Конференцией Сторон (КС) и Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения (КСС), 

и функционировать под их руководством. 

12. Соглашения об обеспечении подотчетности Фонда перед КС и КСС и его 

функционирования под их руководством в соответствии с настоящим Руководящим 

документом будут заключены между КС, КСС и Советом Фонда для рассмотрения и 

утверждения на КС 29 (ноябрь 2024 года) и КСС 6 (ноябрь 2024 года). 
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13. Совет будет: 

a) получать руководящие указания от КС и КСС, в том числе по его 

политике, программным приоритетам и критериям отбора; 

b) предпринимать соответствующие действия в порядке реагирования на 

руководящие указания, полученные от КС и КСС; 

c) представлять ежегодные доклады на рассмотрение КС и КСС. 

14. Совет может рассматривать вопрос о периодичности руководящих указаний КС 

и СМА и выносить рекомендацию по этому вопросу на рассмотрение КС и КСС. 

 C. Совет 

 1. Состав 

15. Руководство Фондом и надзор за его деятельностью будет осуществлять Совет, 

который является его директивным органом. Совет будет отвечать за установление 

стратегического направления деятельности Фонда, а также за руководство работой и 

условия оперативной деятельности Фонда, его политику, базовые концепции и 

программу работы, включая соответствующие решения о финансировании. 

16. В Совете в рамках прозрачной системы руководства будет обеспечена 

справедливая и сбалансированная представленность всех Сторон. 

17. В Совет будут входить 26 следующих членов Совета: 

a) 12 от развитых стран; 

b) 3 от государств Азиатско-Тихоокеанского региона; 

c) 3 от африканских государств; 

d) 3 от государств Латинской Америки и Карибского бассейна; 

e) 2 от малых островных развивающихся государств; 

f) 2 от наименее развитых стран; 

g) 1 от развивающейся страны, не включенной в региональные группы и 

объединения, упомянутые в пункте 17 b)–f) выше. 

18. Каждый член Совета будет иметь заместителя, при этом заместители членов 

Совета будут иметь право участвовать в заседаниях Совета только через посредство 

основного члена Совета и не будут иметь права голоса, за исключением тех случаев, 

когда они выполняют функции члена Совета. В отсутствие члена Совета на 

протяжении всего или части его заседания обязанности члена Совета исполняет его 

заместитель. 

19. Кандидатов в члены Совета, включая их заместителей, из числа своих 

представителей, обладающих соответствующими экспертными знаниями по 

техническим и финансовым вопросам, вопросам потерь и ущерба, а также политики, 

выдвигают соответствующие региональные группы и объединения. 

20. Совет будет расширять участие заинтересованных сторон, приглашая к участию 

в своих заседаниях и связанных с ними процедурах активных наблюдателей, включая 

молодежь, женщин, представителей коренных народов и экологических 

неправительственных организаций. 

 2. Роль и функции 

21. Совет будет служить задачам и цели Фонда и руководить операциями Фонда 

таким образом, чтобы они развивались по мере изменения его размера и степени 

зрелости. Совет будет осуществлять стратегическое лидерство и проявлять гибкость 

для того, чтобы Фонд мог со временем развиваться. 
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22. Совет будет: 

a) осуществлять надзор за функционированием всех соответствующих 

подразделений Фонда; 

b) разрабатывать и утверждать условия оперативной деятельности, условия 

доступа, финансовые инструменты и структуры финансирования; 

c) утверждать финансирование в соответствии с критериями, порядком 

работы, политикой и программами Фонда; 

d) утверждать политику в отношении предоставления грантов, льготных 

ресурсов и других финансовых инструментов, порядок работы и предоставляемые 

льготы, принимая во внимание доступ к другим финансовым ресурсам и приемлемость 

уровня задолженности; 

e) утверждать конкретные операционные политику и концепции, в том 

числе для программного и проектного цикла; 

f) разрабатывать механизм, который поможет обеспечить осуществление 

финансируемой Фондом деятельности в соответствии с экологическими и 

социальными гарантиями и фидуциарными принципами и стандартами, 

способствующими высокому уровню добросовестности; 

g) разрабатывать, утверждать и периодически пересматривать систему 

оценки результатов Фонда; 

h) учреждать, при целесообразности, подкомитеты, дискуссионные группы 

и экспертные органы и определять их круг ведения; 

i) вести разработку системы подотчетности по утвержденным разрешениям 

на финансирование, которая может быть делегирована Советом Исполнительному 

директору Фонда при условии соблюдения соответствующей политики 

принимающего учреждения; 

j) разрабатывать систему распределения ресурсов, как описано в пункте 60 

ниже; 

k) создавать, при целесообразности, дополнительные тематические 

подструктуры для выполнения конкретных видов деятельности; 

l) разрабатывать соответствующие показатели и триггерные положения для 

прояснения вопроса о доступе к различным источникам поддержки, предоставляемой 

через Фонд; 

m) учреждать, при целесообразности, процедуры для мониторинга и оценки 

результативности работы и обеспечения финансовой подотчетности по 

финансируемой Фондом деятельности и по любым необходимым внешним 

аудиторским проверкам; 

n) рассматривать и утверждать административный бюджет и программу 

работу Фонда и организовывать проведение обзоров результативности и аудиторских 

проверок; 

o) осуществлять надзор за работой всех соответствующих органов Фонда в 

той ее части, которая относится к деятельности Фонда, в частности доверительного 

управляющего, секретариата, подкомитетов, экспертных, консультативных и 

оценочных групп; 

p) подготавливать для Фонда долгосрочные стратегию и план по сбору 

финансовых средств и мобилизации ресурсов с тем, чтобы мобилизовать финансовые 

ресурсы из источников, указанных в пункте 54 ниже; 

q) избирать Исполнительного директора Фонда; 

r) обеспечивать оперативное выделение принимающим учреждением 

финансовых средств в соответствии с политикой и процедурами Фонда; 
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s) предоставлять рекомендации КС и КСС, в частности информацию, 

касающуюся средств повышения согласованности, координации и слаженности 

действий с другими источниками, фондами, участниками инициатив и процессов в 

сфере и вне сферы действия Конвенции и Парижского соглашения; 

t) осуществлять, при целесообразности, другие функции для выполнения 

задач Фонда. 

 D. Правила процедуры Совета 

 1. Сопредседатели 

23. Совет изберет из числа своих членов сроком на один год двух сопредседателей: 

одного от развитой страны, а другого — от развивающейся. Сопредседатели могут 

быть переизбраны. Если один из членов Совета избирается сопредседателем, то он 

может обратиться с просьбой выразить точку зрения соответствующей региональной 

группы или объединения в ходе обсуждений в Совете к своему заместителю. Однако 

член Совета сохраняет право голоса за собой. 

 2. Срок членских полномочий 

24. Члены и заместители членов Совета выполняют свои обязанности в течение 

трех лет и могут быть дополнительно избраны максимум на два срока подряд по 

решению региональной группы или объединения. 

 3. Кворум 

25. Для обеспечения кворума на совещании должно присутствовать большинство в 

три четверти членов Совета. 

 4. Принятие решений 

26. Решения Совета принимаются консенсусом. Если все средства достижения 

консенсуса исчерпаны, а согласие не достигнуто, то решения принимаются 

большинством в четыре пятых голосов членов Совета, присутствующих и 

участвующих в голосовании. Совет разработает порядок определения момента, когда 

все усилия по достижению консенсуса будут считаться исчерпанными. Совет утвердит 

процедуры принятия решений в период между заседаниями. 

 5. Наблюдатели 

27. Фонд примет организационные меры для обеспечения возможности 

эффективного участия в его заседаниях наблюдателей, в частности для разработки и 

осуществления процедуры аккредитации наблюдателей. 

 6. Вклад и участие заинтересованных сторон 

28. Фонд создаст консультативные форумы для взаимодействия и общения с 

заинтересованными сторонами. Форумы будут открыты для широкого круга 

заинтересованных сторон, включая представителей организаций гражданского 

общества, неправительственных организаций, занимающихся вопросами охраны 

окружающей среды и развития, профсоюзов, коренных народов, молодежи, женщин, 

климатических мигрантов, отраслей промышленности и секторов, подверженных 

воздействиям изменения климата, организаций местных сообществ, агентств по 

двустороннему и многостороннему сотрудничеству в целях развития, технических и 

научно-исследовательских учреждений, частного сектора и правительств. Участие в 

таких форумах должно отражать баланс между географическими регионами 

Организации Объединенных Наций. 

29. Фонд разработает механизмы для поощрения вклада заинтересованных сторон, 

в том числе представителей частного сектора, организаций гражданского общества, 

групп, наиболее уязвимых к неблагоприятным последствиям изменения климата, 
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включая женщин, молодых людей и коренные народы, в разработку, подготовку и 

осуществление финансируемой Фондом деятельности и их участия в них. 

 7. Экспертная и техническая консультативная помощь 

30. Совет может создавать экспертные и технические дискуссионные группы для 

поддержки своей работы и внесения вклада в деятельность Фонда. В состав этих групп 

могут входить представители соответствующих официальных органов, созданных в 

соответствии с Конвенцией и Парижским соглашением. 

 8. Дополнительные правила процедуры 

31. Совет разработает дополнительные правила процедуры. 

 E. Секретариат 

 1. Создание 

32. Фонд будет обслуживаться новым, специализированным и независимым 

секретариатом, который будет подотчетен Совету. Секретариат будет обладать 

реальным управленческим потенциалом для осуществления повседневных операций 

Фонда. Секретариатом будут руководить профессиональные сотрудники с 

соответствующим опытом, в том числе опытом по целому ряду вопросов, связанных с 

реагированием на потери и ущерб, и опытом работы в финансовых учреждениях. 

Отбором персонала будет руководить Исполнительный директор Фонда, и он будет 

осуществлять его в ходе открытой и прозрачной процедуры исходя из заслуг 

кандидатов и с учетом географического и гендерного баланса, а также культурного и 

языкового разнообразия. 

33. Секретариат возглавит выбранный Советом Исполнительный директор Фонда. 

Совет утвердит описание должностных функций и требуемой квалификации 

Исполнительного директора. Исполнительный директор будет выбран в ходе 

открытой и прозрачной процедуры исходя из его заслуг и будет обладать 

необходимым для этой должности опытом и навыками. 

34. Секретариат будет состоять из региональных отделов, соотносящихся со всеми 

географическими регионами Организации Объединенных Наций, и их сотрудники 

будут налаживать и поддерживать отношения с заинтересованными субъектами в их 

соответствующих регионах для содействия принятию обоснованных на региональном 

уровне решений и облегчения оценок и планирования в процессе выполнения 

секретариатом своих функций. Региональные отделы могут в соответствующих 

случаях оказывать поддержку и облегчать доступ к Фонду. Секретариат также должен 

стремиться к обеспечению в случае необходимости возможности многоязычного 

взаимодействия. 

 2. Функции 

35. Секретариат будет отвечать за повседневные операции Фонда и будет: 

a) планировать и исполнять все соответствующие операционные и 

административные обязанности; 

b) представлять Совету информацию о деятельности Фонда; 

c) разрабатывать и внедрять процедуры координации деятельности Фонда 

с деятельностью других соответствующих механизмов финансирования; 

d) подготавливать доклады о результативности осуществления 

финансируемой Фондом деятельности;   

e) разрабатывать программу работы и административный бюджет 

секретариата, а также административный бюджет доверительного управляющего и 

представлять эти документы на рассмотрение и утверждение Совета; 
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f) извещать о начале программного и проектного цикла; 

g) подготавливать финансовые соглашения к конкретному договору о 

финансировании, подлежащему заключению с осуществляющим учреждением; 

h) осуществлять мониторинг финансовых рисков портфеля Фонда; 

i) вести работу с доверительным управляющим в целях поддержки Совета 

для создания возможностей выполнении им своих обязанностей; 

j) координировать мониторинг и оценку программ, проектов и 

мероприятий, финансируемых Фондом; 

k) формировать и применять эффективную практику управления знаниями; 

l) устанавливать порядок, позволяющий получателям использовать 

осуществляющие организации, в том числе международные, региональные, 

национальные и местные, в зависимости от обстоятельств, обосновывая это 

достижением последними функциональной эквивалентности с гарантиями и 

стандартами Всемирного банка; 

m) оказывать странам помощь в налаживании взаимодействия с Фондом 

посредством его процессов и процедур; 

n) координировать работу с Сантьягской сетью по предотвращению, 

минимизации и устранению потерь и ущерба в результате неблагоприятных 

воздействий изменения климата для поддержки стран, желающих получить доступ к 

Фонду, путем оказания технической помощи через эту сеть; 

o) использовать информационно обоснованный на региональном уровне 

подход к реагированию на конкретно привязанные к контексту оперативные 

потребности, возможности и приоритеты стран-реципиентов; 

p) выполнять любые другие функции, порученные Советом. 

 F. Доверительный управляющий 

36. Доверительный управляющий будет администрировать активы Фонда только 

для целей соответствующих решений Совета и в соответствии с ними. Доверительный 

управляющий будет хранить активы Фонда отдельно и независимо от активов 

доверительного управляющего, однако может для административных и 

инвестиционных целей соединять их с другими активами, находящимися в ведении 

доверительного управляющего. Доверительный управляющий будет создавать и вести 

отдельную отчетность и счета для определения активов Фонда. 

37. Роль и обязанности доверительного управляющего предусматривают прием 

взносов, выполнение условий соглашений о взносах, хранение и инвестирование 

финансовых средств, перевод финансовых средств осуществляющим организациям 

и/или другим соответствующим получателям, ведение бухгалтерского учета, 

подготовку и представление отчетности и осуществление финансового и 

фидуциарного управления, а также обеспечение соблюдения установленных процедур 

и норм внутреннего контроля. Доверительный управляющий будет вести 

соответствующую финансовую документацию и будет подготавливать финансовые 

ведомости и другие отчеты, требуемые Советом в соответствии с принятыми на 

международном уровне фидуциарными стандартами. 

38. За выполнение своих обязанностей в качестве доверительного управляющего 

Фонда доверительный управляющий будет подотчетен перед Советом. 

39. Доверительный управляющий должен обеспечить возможность получения 

Фондом финансовых вкладов от благотворительных фондов и других 

негосударственных и альтернативных источников, в том числе от новых и 

инновационных источников финансирования. 
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40. Доверительный управляющий организует для секретариата или другого 

соответствующего механизма проведение проверок должной осмотрительности с тем, 

чтобы обеспечить возможность получения взносов от несуверенных субъектов. 

 IV. Условия оперативной деятельности 

41. В Фонде будет предусмотрен оптимизированный и быстрый процесс 

утверждения заявок с упрощенными критериями и процедурами при сохранении 

высоких фидуциарных стандартов, экологических и социальных гарантий, стандартов 

финансовой прозрачности и механизмов подотчетности. Фонд будет избегать 

создания непропорциональных бюрократических препятствий для доступа к ресурсам. 

 V. Критерии отбора, инициативность и доступ стран 

 A. Критерии отбора 

42. Право на получение ресурсов из Фонда имеют развивающиеся страны, которые 

особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата. 

 B. Инициативность стран и условия доступа 

43. Фонд будет стремиться поощрять и укреплять национальные меры 

реагирования на потери и ущерб путем применения подходов, основанных на 

инициативе самих стран, в том числе путем эффективного вовлечения в работу 

соответствующих учреждений и заинтересованных сторон, в частности женщин, 

уязвимых сообществ и коренных народов. 

44. Фонд будет чутко реагировать на приоритеты и обстоятельства стран. Он будет 

стремиться использовать, где это целесообразно и возможно, существующие 

национальные и региональные системы и финансовые механизмы. 

45. Во всех своих операциях Фонд будет поощрять прямое участие на 

национальном и, в соответствующих случаях, на субнациональном и местном уровнях, 

чтобы способствовать эффективности и достижению конкретных результатов. 

46. Фонд будет вовлекать в работу Стороны, являющиеся развивающимися 

странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения 

климата, на всех этапах программного и проектного цикла Фонда в той мере, в какой 

она касается их соответствующих проектов. 

47. Фонд может оказывать поддержку деятельности, имеющей значение для 

подготовки и укрепления национальных процессов и систем поддержки. Это может 

включать оказание поддержки в разработке предлагаемых мероприятий, проектов и 

программ, например мероприятий по планированию действий для решения проблемы 

потерь и ущерба; оценку финансовых потребностей для осуществления деятельности 

в связи с потерями и ущербом; и создание национальных систем финансирования 

такой деятельности. 

48. Развивающиеся страны могут назначить национальный орган или 

национальный координационный центр, который будет отвечать за общее управление 

поддерживаемыми Фондом видами деятельности, проектами и программами и их 

осуществление. С этим органом или координационным центром будут проводиться 

консультации по любым запросам на финансирование с использованием тех или иных 

условий доступа, включая упоминаемые в пункте 49 ниже. 

49. Совет разработает различные условия для облегчения доступа к ресурсам 

Фонда. Эти условия могут включать в себя следующее: 

a) предоставление прямого доступа по линии прямой бюджетной 

поддержки через национальные правительства или в партнерстве с организациями, чьи 
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гарантии и стандарты признаны функционально эквивалентными гарантиям и 

стандартам многосторонних банков развития; 

b) предоставление прямого доступа через субнациональные, национальные 

и региональные организации или в партнерстве с организациями, аккредитованными 

при других фондах, таких как Адаптационный фонд, Глобальный экологический фонд 

и Зеленый климатический фонд; 

c) предоставление международного доступа через многосторонние или 

двусторонние организации; 

d) предоставление доступа к малым грантам в поддержку местных 

сообществ, коренных народов и уязвимых групп населения и их средств к 

существованию, в том числе в связи с проведением восстановительных работ после 

связанных с изменением климата событий; 

e) в случае необходимости — применение ускоренного порядка 

предоставления средств. 

50. Фонд разработает упрощенные процедуры и критерии ускоренной 

скрининговой проверки с целью определения того, эквивалентны ли международно 

признанным стандартам в функциональном плане гарантии и стандарты управления 

финансируемыми программами и проектами в стране, которые применяются 

национальными и/или региональными финансирующими структурами, в зависимости 

от обстоятельств. 

 VI. Взаимодополняемость и согласованность 

51. Фонд будет играть ключевую роль в координации согласованных глобальных 

мер реагирования на потери и ущерб между Фондом и механизмами финансирования. 

Фонд будет поощрять усилия, направленные на повышение взаимодополняемости и 

согласованности, например по обмену информацией и надлежащей практикой и 

проведению консультаций с представителями существующих и новых механизмов. 

52. Фонд разработает методы повышения взаимодополняемости его деятельности 

и деятельности других соответствующих двусторонних, региональных и глобальных 

механизмов финансирования и финансирующих учреждений, чтобы лучше 

использовать весь спектр финансовых и технических возможностей. 

53. Фонд также будет способствовать согласованности деятельности по разработке 

программ на национальном уровне. Он будет налаживать партнерство с другими 

механизмами финансирования для устранения требующих приоритетного внимания 

недостатков в их деятельности с целью усиления этой деятельности и мобилизации 

ресурсов механизмов финансирования, а также в соответствующих случаях — для 

обеспечения дополнительных и взаимодополняющих источников финансирования. 

 VII. Финансовые вклады 

54. Фонд может при целесообразности получать взносы из самых разных 

источников финансирования, в том числе в виде грантов и льготных кредитов из 

государственных, частных и инновационных источников1. 

55. Фонд будет пополняться с периодичностью в четыре года и сохранит гибкие 

условия для того, чтобы иметь возможность получать финансовые вклады на 

постоянной основе. 

56. Совет подготовит для Фонда долгосрочные стратегию и план по сбору 

финансовых средств и мобилизации финансовых ресурсов с тем, чтобы он 

  

 1 Настоящий пункт не наносит ущерба любым будущим договоренностям о финансировании, 

любым позициям Сторон на текущих или будущих переговорах, а также пониманию 

и толкованию Конвенции и Парижского соглашения. 
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руководствовался ими при мобилизации новых, дополнительных, предсказуемых и 

достаточных финансовых ресурсов из всех источников финансирования. 

 VIII. Финансовые инструменты 

57. Фонд будет предоставлять финансирование в форме грантов и высокольготных 

кредитов исходя из политики Совета, предусматривающей предоставление грантов, 

выделение ресурсов на льготных условиях и использование других финансовых 

инструментов, условий и льгот. При предоставлении финансирования Фонд будет 

использовать, в частности, триггерные положения, актуальные показатели 

воздействия климата, соображения по поводу приемлемого уровня задолженности и 

критерии, разработанные Советом, а также принимать во внимание руководящие 

указания КС и КСС. 

58. Фонд может использовать ряд дополнительных финансовых инструментов, 

учитывающих приемлемость уровня задолженности (гранты, высокольготные 

кредиты, гарантии, прямая бюджетная поддержка и финансирование на основе 

политики, акционерный капитал, механизмы страхования, механизмы распределения 

рисков, заранее оговоренное финансирование, программы, основанные на результатах 

деятельности, и другие финансовые продукты, в зависимости от обстоятельств), чтобы 

дополнить и расширить национальные ресурсы для решения проблемы потерь и 

ущерба. 

59. Фонд должен иметь возможность содействовать объединению финансовых 

средств, получаемых с помощью различных финансовых инструментов, с целью 

оптимизации использования государственного финансирования, в особенности для 

обеспечения эффективных результатов в интересах уязвимых групп населения и 

экосистем, от которых они зависят. 

 IX. Распределение финансирования 

60. Совет разработает и будет контролировать систему распределения ресурсов. 

В этой системе будут учитываться, в частности: 

a) приоритеты и потребности развивающихся стран, которые особенно 

уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата, — при одновременном 

принятии во внимание потребностей уязвимых к изменению климата сообществ; 

b) соображения, касающиеся масштабов воздействий конкретных 

климатических событий, имеющих значение для существующих в странах условий, 

включая, в частности, возможности реагирования подвергшихся воздействию стран; 

c) необходимость недопущения чрезмерной концентрации оказываемой 

Фондом поддержки в какой-то конкретной стране, группе стран или регионе; 

d) наилучшие имеющиеся данные и информация от таких структур, как 

Межправительственная группа экспертов по изменению климата, и/или 

соответствующие знания коренных народов и уязвимых сообществ о подверженности 

неблагоприятным последствиям изменения климата и чувствительности к ним и о 

потерях и ущербе — при признании того, что такие данные, информация и знания 

могут быть ограниченными и иметься только по отдельным странам и регионам; 

e) оценки затрат на восстановление и реконструкцию, основанные на 

данных и информации от соответствующих структур, в частности от национальных 

и/или региональных организаций, — при признании того, что такие данные или 

информация могут быть ограниченными и иметься только по отдельным странам и 

регионам; 

f) минимальная процентная доля ассигнований для наименее развитых 

стран и малых островных развивающихся государств. 
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61. Система распределения будет иметь динамичный характер и пересматриваться 

Советом. 

 X. Мониторинг 

62. Программы, проекты и другие финансируемые Фондом мероприятия будут 

регулярно контролироваться на предмет воздействия, эффективности и 

действенности. Поощряется использование мониторинга с привлечением широкого 

круга заинтересованных сторон. 

63. Совет разработает, рассмотрит и утвердит систему измерения результатов, 

а также руководящие принципы и надлежащие показатели результативности. 

C помощью этих показателей будут осуществляться на периодической основе 

проверки результативности программ, проектов и другой деятельности в целях 

содействия постоянному повышению эффекта от деятельности Фонда, его 

действенности и операционной результативности. 

 XI. Оценка 

64. Будет проводиться периодически независимая оценка результативности Фонда 

в целях получения объективной информации о результатах работы Фонда, в частности 

финансируемой им деятельности, а также ее эффективности и действенности. Цель 

этих независимых оценок заключается в создании информационной базы для принятия 

решений Совета, выявления и распространения информации об извлеченных уроках и 

поддержки подотчетности Фонда.  

65. Результаты периодических оценок будут публиковаться секретариатом. 

Они также будут представляться в ежегодном докладе Совета для КС и КСС. 

66. Фонд будет подвергаться периодическим проверкам со стороны КС и КСС. 

При этих периодических проверках будут, в частности, приниматься во внимание 

информация о результатах независимой оценки и ежегодные доклады Совета для КС 

и КСС. 

 XII. Фидуциарные стандарты 

67. Фонд будет обеспечивать применение в своей деятельности фидуциарных 

принципов и высоких стандартов добросовестности, и в этой связи секретариат будет 

работать над обеспечением того, чтобы такие фидуциарные принципы и стандарты 

при осуществлении финансируемой Фондом деятельности применяла каждая 

осуществляющая организация. Секретариат будет, когда необходимо, способствовать 

усилению возможностей прямого доступа таких организаций с тем, чтобы они могли 

достичь функциональной эквивалентности с фидуциарными принципами и 

стандартами Всемирного банка, основываясь на условиях, которые будут разработаны 

Советом. 

 XIII. Природоохранные и социальные гарантии 

68. Фонд будет гарантировать применение в своей деятельности политики 

обеспечения экологических и социальных гарантий на основе передового опыта, и в 

этой связи секретариат будет работать над обеспечением того, чтобы такую политику 

при осуществлении финансируемой Фондом деятельности применяла каждая 

осуществляющая организация. Секретариат будет, когда необходимо, способствовать 

усиление возможностей прямого доступа осуществляющих организаций с тем, с тем 

чтобы они могли достичь функциональной эквивалентности с природоохранными и 

социальными гарантиями Всемирного банка, основываясь на условиях, которые будут 

разработаны Советом. 
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 XIV. Подотчетность и независимые механизмы 

69. Финансируемая Фондом деятельность будет подлежать контролю со стороны 

независимой группы по вопросам этики или функционального эквивалентного ей 

подразделения осуществляющего учреждения, которые будут работать с 

секретариатом над расследованием утверждений о мошенничестве и коррупции в 

координации с соответствующими компетентными органами и отчитываться перед 

Советом о любых таких расследованиях. 

70. Операции Фонда, в том числе связанные с финансируемой им деятельностью, 

будут вестись в соответствии с политикой принимающего учреждения в отношении 

доступа к информации. Финансируемая Фондом деятельность будет соответствовать 

политике в данном вопросе каждой осуществляющей организации. 

71. В деятельности, финансируемой Фондом, для рассмотрения связанных с ней 

жалоб будет использоваться независимый механизм рассмотрения жалоб 

осуществляющей организации, участники которого будут предпринимать 

соответствующие действия на основе любых соглашений, выводов и/или 

рекомендаций и отчитываться перед Советом о любых таких действиях. 

 XV. Поправки к Руководящему документу 

72. Совет может рекомендовать поправки к настоящему Руководящему документу 

для рассмотрения КС и КСС. 

 XVI. Прекращение деятельности Фонда 

73. Совет может вынести рекомендацию о прекращении деятельности Фонда на 

рассмотрение КС и СМА. 
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Приложение II 

  Механизмы финансирования 

 I. Цель и сфера охвата 

1. Цель новых механизмов финансирования, которые дополняют и включают в 

себя источники, фонды, процессы и инициативы в рамках и за рамками Конвенции и 

Парижского соглашения, заключается в оказании развивающимся странам, особенно 

уязвимым к неблагоприятным последствиям изменения климата, помощи в 

реагировании на потери и ущерб, в частности с упором на решение проблемы потерь 

и ущерба путем предоставления новых и дополнительных ресурсов и оказания 

помощи в их мобилизации, в том числе на решение проблемы экстремальных 

погодных явлений и медленно протекающих явлений, особенно в контексте текущих 

и последующих действий1. 

2. Новые механизмы финансирования предусматривают масштабирование или 

усиление существующих и создание новых механизмов финансирования мер 

реагирования на потери и ущерб. 

3. В новых механизмах финансирования будет сделан акцент на предоставлении 

новых и дополнительных ресурсов и оказании помощи в их мобилизации при 

одновременном дополнении источников, фондов, процессов и инициатив в рамках и 

за рамками Конвенции и Парижского соглашения. 

 II. Координация и взаимодополняемость  

4. Механизмы финансирования повысят слаженность и координацию действий в 

рамках всей архитектуры финансирования деятельности, связанной с потерями и 

ущербом. Они будут способствовать недопущению дублирования усилий, 

максимизации и мобилизации сравнительных преимуществ, обмену информацией о 

передовой практике и продвижению синергии между сообществами специалистов-

практиков по вопросам потерь и ущерба при одновременном оказании дальнейшего 

содействия мобилизации новых, дополнительных и предсказуемых финансовых 

ресурсов. 

5. Механизмы финансирования должны обеспечивать координацию на 

национальном и региональном уровнях, а также гармонизацию на операционном 

уровне и в программных подходах. 

6. Механизмы финансирования должны работать согласованно с фондом, 

учрежденным в соответствии с пунктом 3 решений 2/СР.27 и 2/СМА.4 (далее — 

Фонд), и дополнять его, что станет возможным благодаря оптимальному 

использованию существующих механизмов, таких как Варшавский международный 

механизм по потерям и ущербу в результате воздействий изменения климата (ВММ) 

и Сантьягская сеть по предотвращению, минимизации и устранению потерь и ущерба 

в результате неблагоприятных воздействий изменения климата. 

7. Сантьягская сеть и ее участники должны способствовать достижению 

вышеупомянутой слаженности путем согласования технической помощи, которая 

ускоренными темпами оказывается в рамках этой сети, с усилиями по наращиванию 

потенциала и поддержкой программных подходов Фонда и механизмов 

финансирования, в зависимости от обстоятельств. 

  

 1 Решения 2/CP.27, п. 2, и 2/CMA.4, п. 2. 
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 A. Связь новых механизмов финансирования с Фондом 

8. Фонд будет выступать в качестве платформы для облегчения координации и 

достижения взаимодополняемости в рамках механизмов финансирования путем 

установления и развертывания диалога высокого уровня, о котором говорится в 

главе II.B ниже. 

9. Совету Фонда рекомендуется разработать подход к развитию партнерских 

отношений с другими организациями, которые являются частью механизмов 

финансирования. 

10. К Совету обращена просьбы разработать стандартные процедуры, используя, 

в частности, в качестве информационной базы результаты работы ВММ по выявлению 

в сфере и вне сферы действия Конвенции и Парижского соглашения источников, 

фондов, процессов и инициатив, которые помогают развивающимся странам 

реагировать на потери и ущерб от внезапных или медленно протекающих событий, 

в том числе на экономические или неэкономические потери и ущерб (т. е. механизмов 

финансирования), с целью поддержки усиленной координации и 

взаимодополняемости. 

 B. Диалог на высоком уровне 

11. Ежегодно будет организовываться диалог высокого уровня по вопросам 

координации и взаимодополняемости (диалог) с участием представителей основных 

структур, входящих в механизмы финансирования, с той целью, чтобы: 

a) облегчить структурированный и своевременный обмен актуальными 

знаниями и информацией, в том числе между структурами, являющимися частью 

механизмов финансирования, и Фондом; 

b) укрепить потенциал и синергию для того, чтобы меры по реагированию 

на потери и ущерб активнее учитывались источниками, фондами, участниками 

процессов и инициатив в сфере и вне сферы Конвенции и Парижского соглашения за 

счет применения опыта других субъектов, обмена информацией о надлежащих 

политике и практике, а также использования систем исследований и данных; 

c) содействовать обмену опытом между странами и местными 

сообществами в осуществлении действий по реагированию на потери и ущерб; 

d) выявить требующие приоритетного внимания пробелы и новые 

возможности для сотрудничества, координации и взаимодополняемости; 

e) разработать рекомендации по масштабированию или укреплению 

существующих, а также созданию новых механизмов финансирования мер 

реагирования на потери и ущерб. 

12. Совет Фонда будет отчитываться о диалоге в своем ежегодном докладе для КС 

и КСС и включать в доклад информацию о действиях по выполнению рекомендаций 

по итогам диалога, а также рекомендации по новым механизмам финансирования. 

13. Диалог будет проводиться совместно Фондом и Генеральным секретарем 

Организации Объединенных Наций, которые могут совместно назначить 

представителя высокого уровня с полномочием созывать представителей организаций, 

являющихся частью механизмов финансирования, занимающихся вопросами 

реагирования на потери и ущерб. 

14. В диалоге будут принимать участие не более 30 приглашенных его 

соорганизаторами высокопоставленных представителей организаций, занимающихся 

вопросами реагирования на потери и ущерб и являющихся частью новых механизмов 

финансирования, включая, в частности, представителей: 

a) Фонда; 

b) Всемирного банка и региональных банков развития; 
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c) Международного валютного фонда; 

d)  соответствующих учреждений Организации Объединенных Наций и 

других межправительственны организаций, а также соответствующих региональных, 

международных, двусторонних и многосторонних организаций; 

e) соответствующих многосторонних климатических фондов, таких как 

Адаптационный фонд, климатические инвестиционные фонды, Глобальный 

экологический фонд и Зеленый климатический фонд; 

f) Международной организации по миграции; 

g) Исполнительного комитета ВММ и Сантьягской сети; 

h) гражданского общества, коренных народов и благотворительного 

сектора, а также отдельных экспертов по вопросам потерь и ущерба, отобранных на 

основе их опыта и принадлежности к различным регионам и научным школам. 

15. В ходе диалога должны предоставляться рекомендации, связанные с 

повышением эффективности реализации целей новых механизмов финансирования 

согласно соответствующим решениям КС и КСС. 

16. В ходе диалога будут рассматриваться все замечания и руководящие указания 

КС и КСС, а также приниматься последующие меры в связи с рекомендациями, 

вытекающими из предыдущих диалогов. 

 III. Рекомендуемые действия в отношении механизмов 
финансирования 

17. Сторонам и соответствующим учреждениям следует рассмотреть в надлежащем 

порядке вопрос о разработке и внедрении дополнительных механизмов 

финансирования для улучшения источников, фондов, процессов и инициатив в сфере 

и вне сферы действия Конвенции и Парижского соглашения в целях устранения 

недостатков в темпах выделения финансирования и критериях отбора претендентов на 

его получение и в том, что касается его достаточности и доступа к нему, особенно в 

случае предварительно организованного финансирования, в интересах реагирования 

на различные вызовы, такие как чрезвычайные ситуации, связанные с изменением 

климатом, медленно протекающие явления, перемещение, переселение и миграция 

населения, недостаток климатических информации и данных и необходимость 

проведения реконструкции и восстановления с обеспечением климатоустойчивости. 

18. Для поддержки и дополнения новых и существующих механизмов следует 

использовать широкий спектр источников, в том числе инновационных, включая 

источники, фонды, процессы и инициативы, вписывающиеся в рамки Конвенции и 

Парижского соглашения и выходящие за них, и доступ к ним нужно предоставлять 

таким образом, чтобы новые и существующие механизмы финансирования были 

ориентированы на людей и сообщества, находящиеся в уязвимом с точки изменения 

климата положении (включая женщин, детей, молодежь, коренные народы, гонимых 

проблемой климата мигрантов и беженцев в развивающихся странах, которые 

особенно уязвимы к неблагоприятным воздействиям изменения климата). 

19. Сантьягская сеть и ее участники должны способствовать слаженности действий 

путем согласования технической помощи, которая ускоренными темпами оказывается 

в рамках сети, с усилиями по наращиванию потенциала и поддержке программных 

подходов Фонда и механизмов финансирования. 

20. Структуры, входящие в механизмы финансирования, должны изучить пути 

улучшения координации всех каналов финансирования, включая двусторонние, 

региональные и многосторонние каналы, с целью повышения синергии и 

согласованности между существующими и новыми механизмами для реагирования на 

потери и ущерб. 

21. Приветствуются такие инициативы, как «Системы раннего предупреждения для 

всех», «Климатические риски и системы раннего предупреждения», «Фонд 
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финансирования систематических наблюдений» и «Глобальный щит против 

климатических рисков», при этом заинтересованным субъектам рекомендуется 

увеличить поддержку деятельности, направленной на повышение эффективности 

реагирования на потери и ущерб. 

22. Учреждениям Организации Объединенных Наций, многосторонним банкам 

развития и двусторонним учреждениям предлагается начиная с 2024 года включать, 

при целесообразности, в свои ежегодные доклады информацию о своих усилиях по 

оказанию развивающимся странам, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, помощи в реагировании на потери и ущерб. 

23. Многосторонним банкам развития и соответствующим организациям, таким 

как Всемирный банк и Международная организация труда, адресуется призыв 

расширить масштабы поддержки адаптивных механизмов социальной защиты. 

24. Соответствующим субъектам и вносящим вклад участникам работы 

настоятельно рекомендуется расширить масштабы применения упреждающих 

подходов с помощью таких механизмов, как Центральный фонд реагирования на 

чрезвычайные ситуации, Чрезвычайный фонд реагирования на бедствия, сеть «Старт» 

и страновые совместные фонды. 

25. Следует изучить возможность развития региональных источников, фондов, 

инициатив и процессов для укрепления подходов, направленных прежде всего на 

решение весьма специфических региональных задач по реагированию на потери и 

ущерб. В связи с этим следует приветствовать создание Тихоокеанского фонда для 

повышения устойчивости к потрясениям. 

26. Многосторонним учреждениям и фондам, финансирующим деятельность в 

области климата, рекомендуется содействовать охвату финансируемой ими 

деятельностью мигрантов и беженцев, ставших таковыми в результате действия 

климатических факторов, сообразно с существующими инвестициями, системами 

результатов, а также возможностями и структурами финансирования. 
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